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Position de l’implant dentaire

Description du traitement de réhabilitation implanto-prothétique

Identifiant du 
patient

Adresse

Téléphone

Tampon du cabinet dentaire (nom et adresse)

Matériaux
Les implants dentaires Sweden & Martina sont produits en 
titane médical Gr. 4 (ASTM F-67), car la recherche a démontré la 
biocompatibilité absolue de ce métal avec les tissus humains, 
condition impérative pour obtenir l’intégration de l’implant dans l’os.
L’engagement de la société dans la recherche de matières premières 
de très haute qualité, certifiées dès l’origine, permet à votre dentiste 
de toujours choisir la meilleure option en fonction de vos besoins 
cliniques.

Conseils pour le soin et la maintenance
La durée dans le temps d’une réhabilitation implantaire dépend 
de chaque patient. Cependant elle est fortement liée à une bonne 
hygiène dentaire de la part du patient. Des visites de contrôles et des 
examens réguliers permettront au praticien d’évaluer en temps voulu 
l’apparition d’éventuelles péri-implantites. 

Nous conseillons de suivre scrupuleusement les indications et les 
prescriptions pré et post-opératoires de votre implantologue et de 
vous adresser à lui en cas de doute sur le déroulement correct des 
opérations quotidiennes de propreté et de soin.

Informations sur la sécurité de l’imagerie 
par résonance magnétique 
Cette personne porte un dispositif médical implanté  
Sweden & Martina et ne peut subir un examen par imagerie par 
résonance magnétique en toute sécurité que dans des conditions 
très spécifiques. La réalisation de l’examen dans d’autres conditions 
peut entraîner des lésions ou un dysfonctionnement du dispositif.

Les informations complètes sur la sécurité en IRM sont disponibles 
dans le document « MRI Safety Information », qui peut être obtenu 
et téléchargé sur ifu.sweden-martina.com.

Qualité 
Le présent Patient Dental Passport garantit que les implants et les 
composants prothétiques utilisés pour votre solution implanto-
prothétique sont d’origine et répondent, en termes de qualité et 
de technologie, aux normes ISO 9001 et ISO 13485 ; ils portent 
également le marquage CE conformément au règlement (UE) 
2017/745.
À compter du 26 mai 2021, le médecin est tenu de remplir le présent 
Patient Dental Passport en y indiquant les informations requises.

Les étiquettes destinées au patient, présentes dans l’étui de 
l’implant et dans l’emballage de la prothèse, doivent être apposées 
aux emplacements prévus à cet effet.
Grâce au Patient Dental Passport, tout dentiste sera en mesure 
d’identifier votre solution implanto-prothétique et d’intervenir en 
conséquence.
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4 5 6Informazioni sulla sicurezza dell’imaging a 

risonanza magnetica 

Questa persona ha un dispositivo medico impiantato 

Sweden & Martina e può sottoporsi in sicurezza a un esame 

di risonanza magnetica solo in condizioni molto specifiche. 

L’esecuzione della scansione in condizioni diverse può causare 

lesioni o il malfunzionamento del dispositivo.

Le informazioni complete sulla sicurezza in risonanza magnetica 

sono disponibili nel documento “MRI Safety Information”, che può 

essere ottenuto e scaricato da ifu.sweden-martina.com.

Informazioni sulla sicurezza dell’imaging a 

risonanza magnetica 

Questa persona ha un dispositivo medico impiantato 

Sweden & Martina e può sottoporsi in sicurezza a un esame 

di risonanza magnetica solo in condizioni molto specifiche. 

L’esecuzione della scansione in condizioni diverse può causare 

lesioni o il malfunzionamento del dispositivo.

Le informazioni complete sulla sicurezza in risonanza magnetica 

sono disponibili nel documento “MRI Safety Information”, che può 

essere ottenuto e scaricato da ifu.sweden-martina.com.




